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Bbnrapcku

NPEOAHA3HAYEHUE

dnakoHuTe 3a nsonupaHe Ha kyntypa BD BACTEC Peds Plus/F (o6orateH 6ynboH oT coeBo-ka3enHoB m3Bnek ¢ CO,) ca
npeaHasHaveHun 3a aepobHn xemokynTypu. OcHoBHaTa ynoTtpeba e cbe cepusita onyopecueHTHU npubopn BD BACTEC 3a
Ka4ecTBEHO onpeaensiHe B KynTypa v n3onvMpaHe Ha aepobHM MUKpOOpraHU3Mm (rmaBHO GakTepumn U ApOXAWN) OT NEANATPUYHM U
HeneamaTpuyHM KpbBHY NPobu, KOMTO 0BUKHOBEHO ca ¢ obem nog 3 mL.

OBLLO ONMUCAHUE U OBACHEHUE

Mpobara, koATO e ce TecTBa, Ce MHOKYNMpa B €AvH UNnu noBeye hnakoHn, KOUTO ce MoCTaBAT B NpMbop OT dnyopecueHTHa
cepusi BD BACTEC 3a uHkyGauus 1 neproamyHo otuutaHe. Beekn conakoH cbabpka XMMUYEH CEH30P, KOMTO MOXE Aa oT4uTa
yBenuyeHne Ha CO,, npon3BexaaH OT pacTexa Ha MUkpoopraHuamuTe. CeH30pBbT ce crneau oT npmbopa Ha BCekn AeceT MUHYTH
3a yBenuyeHue Ha dnyopecLeHUmMsTa, KoATo e NponopuuoHanHa Ha konnyectsoTo HanmueH CO,. [oNoXUTENHO OTYMTaHE Coun
BEPOSATHO HaNMumne Ha XM3HeCnocobHN MUKPOOPraHU3Mmn BbB dnakoHa. OTYMTaHETO ce orpaHnyaBa 40 MUKPOOPraHM3mMu, KOUTo
pacTart B cneuuduyeH Tin cpeaa.

CmonuTe ca onucaHu 3a obpaboTkarta Ha KpbBHY NPOGK NPeau 1 crep, TAXHOTO MHOKyNUpaHe B XpaHuTenHata cpega. B xpaHuTenHata
cpena BD BACTEC ca BKIIOYeH/ CMOMnK 3a yCUnBaHe Ha U3BINMYaHETO Ha opraHuaMu 6e3 HeobxoaMMOocT OT crelyanHa obpaboTka. 3.8

NPUHLUUNU HA NPOLEOYPATA

AKO MMa HanuyHW MYKpoopraHM3Mmn B npobaTa, nHokynmpaHa BbB crakoHa BD BACTEC, wie ce otgenu CO,, korato opraHuammTe
MeTabonuampaTt HanMyHUTe BbB doriakoHa cybcTpaTu. YcunsaHeTo Ha nyopecLeHUmsaTa Ha ceH3opa BbB (rakoHa, MpUYMHEHO OT
no-ronsiMmo konmyectBo CO,, ce cneawm ot npubop ot dnyopecueHTHa cepust BD BACTEC. AHanu3bT Ha CKOpoCTTa U KONMM4eCTBOTO
Ha yBenuyeHue Ha CO, no3BonsiBa Ha npubopa ot cdnyopecueHTHaTa cepuss BD BACTEC pa onpeaenu fanv pnakoHbsT €
NONOXUTENEH, T.€. Aanu TecToBaTta npoba cbabpa XU3HECNOCOOHN opraHu3Mu.

PEATFEHTH

dnakoHuTe ¢ kynTypa BD BACTEC cbabpxaT crnefHUTe peakTuBHY CbCTaBkU Npeam obpaboTkarta:

CnuchbK Ha cCbCTaBKUTe BD BACTEC Peds Plus/F Cnucbk Ha cbCTaBKuUTe BD BACTEC Peds Plus/F
[eCTUNUPAHA BOAA. .. ccieueeeeaiiieeaiiieeaiieaeeiiea e 40 mL XEMUH. ..t 0,0005% Terno/oGem
BynboH OT coeBn cemeHa 1 Ka3eMHOB U3BMEK .....2,75% Terno/o6em MEHAOMOH ........cooveeeeiiiieeiiiee e 0,00005% Tterno/obem
EKCTPAKT OT APOMKOM....ccemvviieiiiieaiiiee e 0,25% Terno/obem Hatpues nonuaneToncyndoHar (SPS)...0,02% terno/obem
XnpponusnpaHa XMBOTUHCKA ThKaH ... ....0,10% Terno/obem Mupupokcan HCI (BUTaMuH Bg)............ 0,001% Terno/obem
HaTPHEB MUPYBAT .....cooviiiieiiicie e 0,10% Terno/obem HevioHHa agcopbupalla cmona......... 10,0% Terno/obem
LEKCTPOBA .eevveeeieiiiiiiie et e e 0,06% Terno/obem KaTuoHHa obMeHHa cMmona.................. 0,6% Terno/obem
CYKPOBA ...t 0,08% Terno/obem

Bcuukn cpean BD BACTEC ca npuroteeHu ¢ gobaseH CO,.
MpeaynpexaeHusa u npeanasHyu MepKu:
dnakoHWTe C NpUroTBeHa KynTypa ca 3a ynotpeba npu UuH-eumpo auarHocTuka. To3u NpoayKT CbabpiKa CyX eCTECTBEH Kayuyk.

B knuMHMYHUTE Npobu MoXe Aa NpMCLCTBAT NAaTOreHHN MUKPOOPraHU3MK, BKITOYUTENHO BUPYCU Ha XENaTUT 1 YOBELLIKU
nMyHogeduuuteH Bupyc. MNpu paboTta ¢ BCUYKM eNemMeHTH, 3aMbPCEHN C KPbB U APYTY TEMNECHN TeYHOCTM, TpsbBa Aa ce cnassar
,CTaHaapTHU NpeanasHu Mepkn“4=7 n npaeunarta 3a pabota Ha nabopartopusiTta.

Mpenu ynotpeba Bcekn dpnakoH TpsibBa Aa ce npernefa 3a NnpusHaum Ha 3aMbpcsiBaHe, Hanp. NOMbTHSIBaHe, U3MbkHana

unu Bonb6HaTa nperpaaa unu natudane. HE U3MON3BAMTE cnakoH, nokasgall, npuaHaLm Ha 3amMmbpcsiBaHe. 3aMbpceH
hbrnakoH Moxe [ia CbbpKa MONOXNTENHO HansraHe. AKO 3aMbpCeH hrakoH ce U3Mona3ea 3a AUPEKTHO U3TernsiHe, BbB BeEHaTa
Ha nauveHTa mMoraT Aa NPOHWKHAT ra3 unu 3aMmbpceHa KynTyparnHa cpeda. 3aMbpcsiBaHETO Ha driakoHa Moxe Aa He 6bae
necHosabenexumo. AKo ce npunara npowegypa ¢ AUPEKTHO U3TErNsSHe, criefeTe npoleca BHUMAaTENHO, 3a Aa usberHerte
obpaTHo BpbllaHe Ha MaTepuany B nauueHTa.

Mpean yn0Tpe6a I'IOTpeﬁl/ITeJ'IHT TpHGBa Aa npernefa nakoHWTe 3a cneauv ot noepeia Unu passarnsHe. ®nakoHu, NokaseaLLm
MbTHOCT, 3aMbpcaABaHe UIn obesLBeTaBaHe (I'IOT'bMHF!BaHe), He 6u TpﬂﬁBaJ‘lO Aa ce uanonseart. B pegku crnyqau HSAKOW hrnakoH
MOXe [a He e 3anevaTaH ,1:|06pe. C'bﬂ,'bp)KaHVleTO Ha donakoHUTe MOXe [a usTede unu fa ce pasnee, ocobeHo ako dnakoHbT ce
O6'pr€. AKO (bnakoHbLT € 6un WNHOKYInu1paH, o6pa60TeTe yTeyKaTta BHUMaTerHo, Tbl KATO MOXe Aa UMa NaToreHHU Opl'aHVISMVI/
areHTw. [Npean n3XBbpNsHe CTepunmManpanTe BCUYKN WHOKYyIupaHu hnakoHu B aBTOKIaB.

PnakoHu C NONOXWUTENHM KYNTYpU 3a NOBTOPHO NOCsiBaHe, OLBETSIBAHE UMK Ap.: Npeaun B3emaHe Ha npoba e Heobxoammo aa
ocoboawTe rasa, KOMTo YecTo ce obpasyBa Npu MeTabonmama Ha MMkpobuTe. BaumaHeTo Ha Npobu TpsibBa Aa ce n3BbpLUBa B
6uonornyHo obesonaceHa kamepa, ako € Bb3MOXHO, 1 TpsibBa Aa ce HOCU CbOTBETHOTO 3aLLUMTHO 0BMEKNo, BKMIOYMTENHO PbKaBULM
1 Mackun. 3a noseye MHOPMaLMsA OTHOCHO NOBTOPHOTO NOcsBaHe BUXTe pasgena “lNpoueaypa’.



3a ga ceefeTte 4O MUHMMYM Bb3MOXHOCTTa 3a U3TUYaHe NPy UHOKyNauusi Ha npobuTte BbB nakoHW, N3nonssanTe CNPUHLIOBKM C
drKCHpaHO NpuKavyeHn nrmm unm Bbpxose ot Tuna BD Luer-Lok.

MOJ'IeKyJ'lﬂpHVITe TeCToBe, U3BbPLUEHU BbPXY MOSIOKUTENHU XEMOKYNTYPWY, LWe 3acn4at YKM3HECMOCOBHM N HEXN3HECTIOCOBHM
OpraHn3Mu, KOUTO HECTO Ce OTKPUBAT B KynTyparnHa cpefa. CnepoBarenHo pe3yntaTtnuTe OT MONEKynNApHU TeCcToBe Tpﬂ6Ba na
Ce oueHdABaT 3aeiHO C pe3yntatuTte OT OUBEeTABAHETO Mo [pam B CbOTBETCTBUE C NPAKTUKUTE 3@ CTAHOAPTHU FPWKU, KaKTo U
WHCTPYKLUU 3a yn0TpeGa Ha npou3esoguTens.

WHcTpyKuMm 3a cbxpaHeHue

®nakoHnte BD BACTEC ca rotoBu 3a ynotpe6a npu nony4yasaHe U He ce HararaT PEKOHCTUTYLIMSI UIN paspexaaHe.
CbxpaHsiBaiiTe Ha x1agHo, cyxo msicTo (2-25 °C), 6e3 npsika cBeTnvHa.

B3UMAHE HA NMPOBU

Mpobata TpsibBa Aa ce B3eMe, KaTo Ce U3MON3BaT CTEPUITHN TEXHWKM, 3a Aa Ce Hamarnu BepPosiTHOCTTa OT 3aMbpcsiaHe. O6xBaTbT
Ha obema KpbB, OT KOWTO Moxe fAa 6bae nony4veHa kyntypa, e 0,5 go 5,0 mL. Ako 06embT KynTypupaHa kpbB e nog 0,5 mL,
M3BMUYAHETO Ha HSIKOWU NO-MPETEHLIMO3HW OpraHn3mMu, kato Bug Haemophilus, Moxe oa usmckea ynotpebaTa Ha noaxoasiia
nobaBka, KakTo e onmncaHo No-HaTaThk B Ta3u NMCTOBKA 3a onakoBkaTta. [penopbyBa ce npobara Aa ce MHOKYNvpa BbB (riakoHnUTe
BD BACTEC npwu nernoto Ha 6onHus. Han-4yecto 3a B3emaHe Ha npoba ce 13non3BaT CNpUHLOBKM C HakpaiHULM Mapka

BD Luer-Lok. Ako e ymecTHO, MoraT Aa 6baaTt n3nonasaHu urnogbpxaten Mapka BD Vacutainer n komnnekT 3a B3MmMaHe Ha KpbB
mapka BD Vacutainer, komnnekT 3a B3umaHe Ha kpbB Mapka Vacutainer Safety-Lok nnu gpyr komnnekt tun ,6bTepdnain’”. Ako
13nonaeare urra 1 KOMMNeKT cUcTeMm (AMPEKTHO B3MaHe), BHUMaTenHo Habnioaasaiite nocokata Ha KpbBHUS NMOTOK, KOraTo
3anoysaTe Aa B3nMate kpbBHa npoba. BakyymbT BbB (hriakoHa 06UKHOBEHO npeBuwLaBa 5 mL, 3atoBa notpebuTensT Tpsibea aa
cneau B3eTusi obem no genexHusita ot no 5 mL BbpXy eTukeTa Ha rnakoHa. Korato npenopbuntenHute 1-3 mL ca uaternenu,
KPBbBOTOKBLT TPsiIOBa [a ce crnpe Ypes nperbBaHe Ha TpbOUYkaTa 1 n3BaxaaHe Ha KoMmnrekTa cuctemu ot gnakoHa BD BACTEC.
WUHokynupaHuaT pnakoH BD BACTEC TpsibBa fa ce TpaHCNOPTUPA KONKOTO € Bb3MOXHO M0-6bp30 A0 nabopaTtopusTa.

NPOLUEAOYPA

CgarneTe nnactmacoBaTta kanayka ot cdonakoHa BD BACTEC v ro npoBepeTe 3a nykHaTWMHW, 3aMbpcsiBaHe, NpekaneHo
NOMbTHABAHE U M3NbkHana unu BgnboHaTa nperpaga. HE N3MON3BANTE, ako 3abenexuTe HKaKkbB nedekT. MNpeau
VHOKynaumsTa HaTpuiTe nperpagara ¢ ankoxon (He ce npenopbysa 1op). o acenTuyeH HaunH MHXeKTMpanTe unu B3eMeTe
OVIPEKTHO MakcumyM 5 mL npoba 3a dnakoH (BwxTe “OrpaHnyeHust Ha npoueayparta”). MIHokynupaHuTe dnakoHu Tpsbsa aa ce
NnocTaBAT BbB riyopecLeHTHUs npubop mapka BD BACTEC konkoTo e Bb3MOXHO No-6bp30 3a UHKybaums 1 npocnegsisaHe. AKo
NOCTaBAHETO Ha MHOKYNuUpaH cnakoH B Npnbopa ce 3abasu 1 uma BUAUM pacTex, npobata He Tpsibsa Aa ce n3cnensa B npubop
oT cnyopecueHTHaTa cepus BD BACTEC, a no-ckopo TpsibBa aa 6bae nocsta 0THOBO, ouBeTeHa no 'pam n obpaboTteHa kaTto
npeanonaraemMo NnonoxuTeneH grakoH.

dnakoHuTe, BbBeAeHM B Npubopa, Lie ce TecTBaT aBTOMaTUYHO Ha BCEKU IeCeT MUHYTU B NPOABbIDKEHME Ha Lenus nepuog Ha
npoTokona Ha uacneaBaHeTo. [NonoxuTenHnTe drakoHu e ce onpeaensT oT npubopa ot dnyopecueHTHaTa cepust BD BACTEC
1 Wwe 6baaT naeHTUULMpaHn KaTo TakuBa (BUXTE CbOTBETHOTO PbKOBOACTBO Ha NoTpebutens 3a npubop oT driyopecueHTHaTa
cepusi BD BACTEC). CeH3opbT BbTpe BbB (hriakoHa HMa [a U3rnexaa BUAUMO pasnuyeH 3a NonoXUTENHU 1 oTpuuaTernHmn
dnakoHu, Ho NpMBopbT OT driyopecueHTHaTa cepust BD BACTEC moxe Aa onpegenu pasnvkaTa BbB driyopecUeHLusiTa.

AKO B Kpasi Ha neproga Ha U3crnefnBaHeTO HSIKOW OTpuLaTeneH (hrakoH U3rnexaa BU3yanHo NonoXuTeneH (Hamp. WokonaamsnpaHa
KPbB, U3NMbkHanNa nperpaga u/vnu nuaupax), Tpsibsa ga 6bae NocsT 0THOBO, OLBETEH no 'pam 1 06paboTeH kaTo npeanonaraeMo
MONOXUTENEH.

MonoxwutenHuTe drakoHn TpsibBa Aa ce NocesAT OTHOBO M Aa ce ouBeTAT no pam. B noBeyeTo criyyan opraHuammTe morar fa ce
BUOAT 1 MOXe [a ce Aafie NpeaBapuTeneH nekapcku goknag. NMoBTopHO nocsiBaHe BbpXy TBbpAa XPaHUTENHa cpeaa v NnpeaBapuTenHo
n3cnenBaHe Ha npsikata aHTUMUKPOOHa YyBCTBMTENHOCT MOXE [a Ce OCbLUECTBST OT TeYHOCTTa BbB hrnakoHute BD BACTEC.

MoBTopHO NnocsiBaHe: [Npeayn NOBTOPHO NocsiBaHe NOcTaBeTe (oriakoHa B U3NPaBEHO MOSIOXKEHME U CIIoXKETE TaMMOH, HarnoeH
CbC CnUpT, BbpXy Nperpagarta. 3a Aa ocBoboAMTe HansraHeTo BbB hnakoHa, U3rnonasante NOAXOAsLL, efleMeHT 3a U3nyckaHe
B atMocdeparta (Kat. No 249560 Ha BD unu ekBusaneHT). Virnarta Tpsabsa aa ce n3Baau, cnef kato HansraHeTo ce ocBoboam
1 npeav B3MmaHeTo Ha npoba oT chrakoHa 3a NoBTOpHa MocsiBka. BkapBaHeTo 1 n3BaxgaHeTo Ha urnaTa TpsbsBa Aa ctaear ¢
NpaBoNUHEHO ABMXKEHME, KaTo ce U3bsrea KakBoOTO M a € YCYKBaLLO ABUXEHME.

KAYECTBEH KOHTPOI

M3ncksaHusATa 3a kayecTBeH KOHTpon TpsibBa fja ce OCbLUECTBABAT B CbOTBETCTBME C NPUMOXUMUTE MECTHW, AbPXaBHU /vnu
heepanHy 3aKOHN UMK M3NCKBAHWSA 3a aKpeauTauums 1 ¢ npouedypvTe Ha nabopaTtopusiTa 3a CTaHAAPTH 3a KaYeCTBEH KOHTPON.
MpenopbyBa ce NoTpebutenaT aa cnasea ykasaHusita Ha CLSI n Hapeabute Ha CLIA 3a npaBUnHOTO OCbLUECTBABAHE HA KAYeCTBEH
KOHTpON.

HE N3MON3BAUTE onakoHW crnef n3TudaHe Ha cpoka Ha rogHOCT.

HE W3MON3BAMNTE dhnakoHu, KOUTO NOKa3BaT HAKAKBW MyKHATUHW UK AeEKTU; U3XBBLPMANTE M N0 ChOTBETHNA HAUYMH.



CepTtudmkaT 3a Ka4eCcTBeH KOHTPON ca NpeAcTaBeHn ¢ BCSka KyTus cbe cpeamn. CepTudukati 3a kad4eCTBEH KOHTpOI n3bpossar
TecToBUTE opraHn3mu, BknoumtenHo kyntypu ATCC, onucanmn B CtaHaapt M22 Ha CLSI, Quality Control for Commercially Prepared
Microbiological Culture Media. Nepnoaa oT Bpeme 40 OTKPMBaAHETO B YacoBe Oelle < 72 yaca 3a BCEKU OT OPraHn3MmTe, ONMCaHn B
CepTudmkara 3a Ka4eCTBEH KOHTPOI 3a Tasun cpefa:

OpraHusmu 3a cpeaa Peds Plus

Streptococcus pyogenes ATCC 19615 Neisseria meningitidis ATCC 13090
Escherichia coli ATCC 25922 Alcaligenes faecalis ATCC 8750
Streptococcus pneumoniae* ATCC 6305 Haemophilus influenzae ATCC 19418
Pseudomonas aeruginosa ATCC 27853 Staphylococcus aureus ATCC 25923

Candida albicans ATCC 18804
* LLlam, npenopbyaH ot CLSI

3a nHopmaLmsa OTHOCHO KayeCTBEHUST KOHTPOnN 3a npubopa ot dnyopecueHTHaTa cepusi BD BACTEC BuxXTe CbOTBETHOTO
PBKOBOACTBO Ha NnoTpebuTens 3a npubopa ot dnyopecueHTHaTa cepus BD BACTEC.

PE3YNTATHU

MonoxuTenHa npoba ce onpeaens ot npubopa ot dryopecueHTHaTa cepus BD BACTEC 1 coun npeanonaraemoTo npuchCcTeme Ha
XKM3HECTOCOOHN MUKPOOPraHn3mu BbB (oriakoHa.

OrPAHNYEHUA HA MPOLEOYPATA

3ambpcsaBaHe

TpsibBa ga ce B3emaT Mepku 3a NpefoTBpaTsaBaHe Ha 3aMbpcsiBaHe Ha npobaTa npu B3umaHe 1 MHOKynaums BbB (oiakoHa

BD BACTEC. 3ambpceHaTta npoba Liie AaBa NONOKUTENHO OTYMTaHe, HO HAMa Aa oTpassiBa CbOTBETHA KINMHUYHA npoba. Toea
TpsibBa fa ce onpegenu oT NoTpebuTens, 0CHOBaAHO Ha (hakToOpW KaTo BUA Ha OTKPUTUS MUKPOOPraHU3bM, Hanmyne Ha CbLums
MUKPOOPraHM3bM B MHOXXECTBO KynTypu, aHaMHe3a Ha nauueHTa 1 T.H.

U3BnuyaHe Ha YyBCTBUTENHU KbM SPS MUKpOOpPraHM3mm ot KpbBHU NpPo6u

Tbii KaTo KpbBTa MOXe [ia HeyTpanuampa TOKCMYHOCTTa Ha SPS KbM opraHuamMm, 4yBCTBUTENHU kbM SPS (KakTo HAKou BuaoBe
Neisseria), Hann4HOCTTa Ha NpenopbyMTENHUTE 06eMu KpbB (1-3 ML) Moxe Aa cmOMOrHe 3a oNTMMM3MpPaHe Ha U3BMYAHETO Ha
Te3n OpraHn3mu.

Hsikon opraHu3mu morat fa 3aBUCST OT TOBa [a € Hanuue MUHUMAIHO KOMMYECTBO KPbB B cpeaaTta 3a onTMMareH pacTex.
BawuckatenHu opraHuamu, kato Hsikou BuaoBe Haemophilus, nauckesat pactexHu dakTopu oT KpbBHaTa npoba, kato Hanpumep NAD
unu cpaktop V. ONTUManHUST pacTex Ha Te3n opraHu3Mmn 3aBucK OT ToBa B npobata Aa ca Hanuue 0,5 mL kpbB nnu noeeve. Ako
06eMbT Ha kpbBHaTa Npoba e MHoro Manbk (0,5 mL unu no-manko), Moxe Aa e HeobxoamMma cboTBeTHa fobaBka 3a U3BMUYAHETO
Ha Te3un opraHmamu. BD BACTEC FOS Fastidious Organism Supplement (Jo6aBka 3a BauckaTenHu mukpoopranuamu BD BACTEC
FOS) (katanoxeH Homep 442153) moxe fa ce uU3nonaea Kato xpaHuTenHa gobaska.

Hexn3Hecnoco6HM MUKpOOpraHM3mMm

OupeTeHa o pam HaTpuBKa OT XpaHWUTenHaTa cpea MoXe Aa CbAbpKa Masko KONMYecTBO HEXN3HECNOCOBHY MUKPOOPraHn3mu,
MPOM3XOXAALLM OT CbCTaBKUTE Ha XpaHUTEnHaTa cpefa, OLuBEeTABALLM peareHT, MIMePCUMOHHO MAacro, NPeaMETHUTE CTbKNa 1
npo6u, 3nonasaHn 3a MHOKynauusi. B gonbnHeHve npobaTa oT nauMeHTa MoXe Aa CbAbpKa MUKPOOPraHM3mu, KOUTO HaMa Aa
pacrart B XpaHuTenHarta cpefa unu B cpeaara, uarornssaHa 3a NnoBTOPHO nocsasaHe. Takusa npobu Tpabsa Aa ce nocesT OTHOBO B
crneuvanHa nogxogsiia cpeaa.

AHTMOMOTUYHA aKTUBHOCT

HeyTpanusauusta Ha aHTMBMOTMYHATa aKTUBHOCT OT CMOJV Bapvpa B 3aBUCUMOCT OT HUBOTO Ha A03VPOBKa 1 BPEMETO Ha B3eMaHe
Ha npobu.

MpoyyBaHusiTa NoKa3Bart, Ye CMOMUTE, HalNMYHK B Ta3n Cpeaa, He HeyTpanuaupar 4OCTaTb4yHO MEPONEHEMOBY Npenapary.

[MpoyyBaHMsTa Nokasear, Ye CMONUTE, HaNUYHU B Ta3n cpeaa, HeyTpanuanpaTt agekBaTHO NPOTUBOMbOUYHNUSI areHT drykoHasorn ¢
Candida albicans. Bbnpeku ToBa Apyr1 NpOTUBOrbOUYHN areHTU/ApoXXaAeHN KOMOMHALMKN He ca TeCTBaHW/OLEHEHM.

U3BnuyaHe Ha Streptococcus pneumoniae

B aepobHa cpena S. pneumoniae 06UKHOBEHO Lle 6bAe OTYETEHA KaTO MOMOXWTENHA BU3YyarnHO U MHCTPYMEHTarNHO, HO B HAKOM
cryyaun To3v MMKpPOOpraHM3bM HsiMa a € BUAMMO YCTaHOBWM Mpu ouBeTsiBaHe no 'pam unu oTkpuT Ype3 ob1yainHo NoBTOPHO
nocsiBaHe. AKO € MHOKYnvpaH 1 aHaepobeH rakoH, opraHM3mMbT 06MKHOBEHO MoXe Aa Bbae U3BMneyYeH Ypes U3BbpLLBaHe Ha aepobHO
NOBTOPHO MocsiBaHe Ha aHaepoBHUA PraKkoH, Thii KATo € OTYETEHO, Ye TO3W OpraHM3bM pacTte foGpe Npu aHaepobHM ycrosus.9

O6LwWwm cbobpaxeHus

M3BnuyaHe Ha WwamoBe Lie ce nony4n Yypes fobaBsHe Ha npenopbunTenHns obem ot 1-3 mL KpbB KbM BCEKU (PMaKOH.
3non3BaHeTo Ha NO-BUCOK UMM NO-HUCHK 06eM MOXe fa NoBrnvse HebnaronprAaTHO Ha U3BNNYAHETO U/UNW OTKPUBAHETO.

KpbBTa Moxe Aa CbAbpxka aHTUMUKPOOHU areHTu unmn Apyrn MHXMbutopu, KoMTo Aa 3abaBAaT unv nNpefoTBpaTSaT pacTexa Ha
MUKpOOpraHnamu. pellHo oTpuuaTenHu nokasaHus moraT a ce nosyyat, Korato ca HaruyHu onpeaerieHy opraHn3mm, KOuTo He
oTaendat goctatbyHo CO,, KOMTO Aa 6bAe OTYETEH OT cMcTeMaTa, Unn ako ce e Habnogasan 3Ha4YuTeneH pactex, npean grakoHbT
Aa ce noctaeu B cuctemara. Morat ga ce Habnogasat haniuvBo MNOMOXUTENHU pesynTaTu, Korato 6posT Ha NeBKOLMTUTE B KpbBTA
e Bucok. [poTtokonbT no noapasbupaHe ot 5 aHKn (120 Yaca) e nanon3eaH 3a BCUYKM aHaNWTUYHU U3cnedBaHns CbC cpeaaTa 3a
n3onupaHe Ha kyntypyu BD BACTEC Peds Plus/F n npoTokonu ¢ npogbimKUTeNHOCT >5 OHW He ca BGunm oueHeHM.



OYAKBAHU CTOMHOCTU U CMELMOUYHU PABOTHU XAPAKTEPUCTUKU

BbTpeluHnTe Npoy4BaHns nokaseart, Ye aHTMbnoTuuuTe ce HeyTpanmampaT epekTUBHO OT CMONUTE, U3MOMN3BaHU B CPEAM CbC CMOMNU
BD BACTEC. Npwu Te3n TectoBe 6sixa fob6aBeHN aHTMBNOTULM C KIIMHUYHO CbOTBETCTBALLM KOHLEHTPALMN KbM Cpean CbC CMOMU
npeamn MHOKynaums ¢ YyBCTBUTENHM WamoBe. Te3n TeCcToBe ca nokasanu ekBrnBaneHTHa aktuBHocT Ha BD BACTEC Peds Plus B
nnactmacoB rakoH B cpaBHeHne ¢ BD BACTEC Peds Plus B cTbkneH ¢nakoH.

0610 984 aBoiiku, nHokynupanu ¢ 0,5 mL 1 5,0 mL kpbB, ot 10-100 CFU Ha chnakoH ca 6unu oLeHeHn Ypes3 YETUPU UHCTPYMEHTA,
KOMTO CbCTaBnsBaT CEMENCTBOTO MHCTPYMEHTU OT donyopecueHTHaTa cepus BD BACTEC: BD BACTEC 9050, BD BACTEC 9240,
BD BACTEC FX 1 BD BACTEC FX40. Ot 984 gBoikv B 953 ABONKN Ca U3BMEYEHN OPraHN3Mmn Ypes KOMMeKTa MHCTPYMeHTU. Mimano
e 18 aBolikn 6e3 OTKPUTU OpraHU3Mu B NNAcTMaCcoBUS UMW CTbKNEHUs hnakoH, korTo e Bkntousan Candida albicans (4 nBoikun)
Haemophilus influenzae (9 aBonkn) u Haemophilus parainfluenzae (5 geovikn). imano e 4 aBoliku 6e3 OTKPUTK OpraHM3Mmn B
nnacTtmacoBus rakoH, KonTo e Bknousan Candida albicans (2 gsowkn), Enterococcus faecalis (1 asonka) n Haemophilus influenzae
(1 pBoiika). marno e 9 aBoiiku 6e3 OTKpUTU OpraHM3Mm B CTbKIEHUS dhnakoH, KoiTo e Bkntousan Candida albicans (3 aBoiiku),
Haemophilus influenzae (1 oBonka) Haemophilus parainfluenzae (4 nBovikv) u Pediococcus acidilactici (1 nBoika) 6e3 oTkpUTH
opraHu3mu B CTbKeHus conakoH. YectotaTta Ha oTkpuBaHe Ha Candida albicans, Enterococcus faecalis n Pediococcus acidilactici e
6una cboTBeTHO 73%, 98% 1 98% npwn Teaun ycrnosust Ha TecTa. YecToTaTta Ha oTKpuBaHe Ha Bufa Haemophilus e 6una 69% c 0,5 mL
kpbB 1 100% c 5,0 mL, nopaam ka4ecTBoTO (NPsSICHOCTTA) M 0b6ema n3non3saHa B TecTa KpbB. VIMano e nert opraHmama c rpeLuHo
oTpuLaTeNHN pesynTaTtu (T.e. B Kpasi Ha MPOTOKOIA, MHCTPYMEHTANHO OTpULATENHY (PNakoHW C NONOXUTENHA KpariHa NoOBTOpHa
nocsieka), Habrnogasaxu npu cpegata BD BACTEC Peds Plus/F, cbxpaHsiBaHa B nnacTMacoB (hrakoH, KaTo ca U3nonaBaHu

0,5 mL kpbB 0T 6aHka: H. influenzae, nHokynupax npu 54, 65 CFU, Haemophilus parainfluenzae, nHokynupan npu 4, 58 CFU,
Candida glabrata, nHokynupaH npu 1 CFU, Micrococcus luteus, nHokynupax npu 0 CFU, n Cryptococcus neoformans, NHOKynupaH
npu 0 CFU. Tpu wama Haemophilus influenzae ca 6unu opraHnamu, kouTto ca 6unu noBTopHO TectBaHu ¢ 0,5 1 1 mL npsicHa kpbB
BMECTO KpbB OT 6aHKa 1 ca 6Unmn OTKPUTU KaKTo B CTBKIEHWTE, Taka U B NracTMacoBuTe rnakoHu.

[onbnHutenHo nacneasaHe ot 492 aovikn, nHokynupanu ¢ 3 mbL kpba npu 10—100 CFU Ha donakoH, ca OLeHeHV Ha BCUYKM
YeTMPY UHCTPYMEHTA, KOUTO CbCTaBMNABAT CEMENCTBOTO UHCTPYMEHTH OT donyopecueHTHaTa cepusi BD BACTEC: BD BACTEC
9050, BD BACTEC 9240, BD BACTEC FX n BD BACTEC FX40. Bcuukm opraHuamu ca ussneveHu ot 492 ABOMKM Ha YeTupute
BACTEC nHcTpymeHTa. YectoTata Ha oTKpuBaHe Ha Buga Haemophilus e 6una 100% c 3,0 mL kpbB nopagu obema mn3nonasaHa
B TeCTa KpbB. VIMano e 4 ABOWKM, KOUTO NPEANoYeny CTbKIEHNS nakoH, CPeaHOTO Bpeme 3a oTkpuBaHe e <10%; Te3n dnakoHu
BkntouBanu Candida glabrata, Stenotrophomonas maltophilia, Candida albicans v Haemophilus parainfluenzae.

Mpv aHanNMTUYHUTE NPOyYBaHMS ca OLEHsIBaHW criegHuTe opraHuamu: Abiotrophia defective, Acinetobacter Iwoffii,

Actinobacillus actinomycetemcomitans, Aerococcus viridans, Alcaligenes faecalis, Bacillus subtilis, Candida albicans,

Candida glabrata, Candida tropicalis, Candida parapsilosis, Cardiobacterium hominis, Corynebacterium jeikeium,

Cryptococcus neoformans, Eikenella corrodens, Enterobacter cloacae, Enterococcus faecalis, Escherichia coli,

Granulicatella adiacens, Haemophilus influenzae, Haemophilus influenzae, Tun a, Haemophilus influenzae, Tvn b,

Haemophilis parainfluenzae, Kingella kingae, Klebsiella pneumoniae, Leuconostoc mesenteroides, Micrococcus

luteus, Neisseria gonorrhoeae, Neisseria meningitidis, Pediococcus acidilactici, Proteus mirabilis, Providencia stuartii,
Pseudomonas aeruginosa, Staphylococcus aureus, Staphylococcus epidermidis, Stenotrophomonas maltophilia,

Rothia mucilaginosa (npegn Stomatococcus mucilaginosus), Streptococcus agalactiae, 4eTvpw Wwama Streptococcus pneumoniae,
Streptococcus pyogenes, n Streptococcus sanguinis (npean S. sanguis).

Mpw TecTBaHe 3a rpaH1La Ha OTKpPMBaHE Ha MUKPOOU ca oLieHsiBaHW 360 aBoviku, MHOoKynupanu ¢ 0,5 mL, 5,0 mL kpbB, Nnpu HUBO

Ha nHokynatn 0 go 1 u 1 go 10 CFU Ha chnakoH. ToBa npoyyBaHe e pa3paboTeHo, 3a Aa Ce OLEHN CNOCOBHOCTTa Ha u3crneaBaHarta
XpaHuTenHa cpega 3a xemokyntypa BD BACTEC ga otkpuBa egHa CFU, korato e Hanuue. OT 360 TectBaHu ABoMKM npy 196 e umano
pacTex 1 ca OTKpUTUK B ABETE YCTPOWCTBA, 42 Ca OTKPUTU Camo B CTbKIeHWUTe hnakoHu, 57 ca OTKpUTK camo B MnactmacoBute driakoHu,
a 65 He ca OTKpUTU B HATO eavH BMA doriakoH. Mimano e o6wo 107 aBoiku, KOUTO He ca BUnu 3acedeHun B NnacTMacoBu (rakoHu, ot
KomTo 36 ca nokasanu pacTex Ha opraHuaMmuTe Bbpxy NeTpu ¢ uHokynym: Neisseria meningitidis (5 CFU), Haemophilus parainfluenzae
(4 CFU), Staphylococcus epidermidis (2 CFU), 1 CFU 3a Bceku ot Candida albicans, Candida glabrata, Escherichia coli,
Staphylococcus aureus v Streptococcus sanguinis. OctaHanuTe 71 ABOVKM He ca nokasanu pactex Ha opraHuamm (0 CFU) Bbpxy
neTpuTo ¢ uHokynym: Cryptococcus neoformans, Enterococcus faecalis, Haemophilus influenzae, Haemophilus parainfluenzae,
Micrococcus luteus, Neisseria gonorrhoeae, Neisseria meningitidis, Staphylococcus epidermidis n Streptococcus pneumoniae.

Mpv gonbnHUTENHO TeCTBaHe 3a rpaHMLa Ha OTKpMBaHE Ha MUKPOOK ca oueHsaBaHu obLwo 180 ABovikv, nHOKyNMpaHu ¢ 3 mL KpbB,
npuv HMBO Ha nHokynath ot 0 go 1 n ot 1 go 10 CFU Ha chnakoH. ToBa npoyyBaHe e pa3paboTeHo, 3a Aa Ce OLEeHU CNocobHOCTTa

Ha u3cneaBaHaTta xpaHuTenHa cpeaa 3a xemokyntypa BD BACTEC pa otkpuea egHa CFU, korato e Hanuue. OT 180 TecTBaHu
ABoviku npy 104 e nmano pacTex v ca OTKpUTK B ABETE YCTPOMCTBA, 23 ca OTKPUTM CaMo B CTbKIEeHWUTe dnakoHn, 19 ca oTkpuTn
camo B nnactmacoBuTe riakoHu, a 34 He ca OTKPUTM B HUTO eavH BuA cnakoH. Mimano e obLwo 57 caBoeHn koMnnekTa, KouTo He
ca bunu 3aceveHn B NNacTMacoBmn rakoHu, OT KOUTO 23 ca nokasanu pacTex Ha opraHM3MuTe Bbpxy neTpu ¢ uHokynym: 1 CFU 3a
Bceku oT Candida albicans, Cryptococcus neoformans, Haemophilus influenzae, Neisseria gonorrhoeae, Pseudomonas aeruginosa,
Staphylococcus aureus, Streptococcus pneumoniae n Streptococcus sanguinis. OctaHanuTe 34 cABOEHWU KOMMMEKTa He ca
nokasanu pactex Ha opraHnamm (0 CFU) Bbpxy netputo ¢ nHokynym: Candida glabrata, Enterococcus faecalis, Escherichia coli,
Haemophilus parainfluenzae, Micrococcus luteus, Neisseria meningitidis, Staphylococcus epidermidis n Streptococcus pneumoniae.

HANMUYHOCT

Kart. No OnucaHue
442020 Cpena BD BACTEC Peds Plus/F Medium, kytus ot 50 cprnakoHa
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TexHnyecko obcrnyxBaHe M NOAAPBXKKA: CBbPXETE Ce C MECTHUS npefcTaBuTen Ha BD unu nocetete bd.com.
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For IVD Performance evaluation only / Camo 3a oueHka kayectBoTo Ha pabota Ha VD / Pouze pro vyhodnoceni vykonu IVD / Kun til evaluering af IVD ydelse / Nur
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For US: “For Investigational Use Only”
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